
A. Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED] 49, ERZURUM    2013, 67-72 

 
ŞEYYÂD HAMZA’NIN YÛSUF U ZELİHÂ’SINDA 

YANLIŞ ALGILANAN BİR KELİME ÜZERİNE 

In The Şeyyâd Hamza’s Yûsuf u Zelihâ 

Incorrectly Perceived On The One Word 

Ümit Özgür DEMİRCİ* 

ÖZ 
Şeyyad Hamza’nın Yusuf u Zeliha adlı 

eserindeki yona kelimesi, bu eseri yayımla-
yan araştırmacılarımız tarafından yanlış 
algılanarak, yöne şeklinde okunmuş, yöne 
kelimesi yöne < yön-e < yön- “yönelmek” 
şeklinde düşünülmüştür. Ancak Türkçede 
“yönelmek” anlamında kullanılan yön- diye 
bir fiil bulunmamaktadır. Bundan dolayı ilgili 
kelime yöne değil yona şeklinde okunmalı, 
yona < yon-a < yon- “(kurt vb… yaban hay-
vanı için) saldırmak, yaralamak, parçalamak” 
şeklinde değerlendirilmelidir. 
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ABSTRACT 
The word ‘yona’ in Şeyyad Hamza’s work 

Yusuf u Zeliha was detected incorrectly 
and read as ‘yöne’. The word ‘yöne’ was 
thought as yöne < yön-e < yön-  “yönel-
mek”. But there is no verb like yön- that is 
used in the meaning of “yönelmek” in 
Turkish. Because of this the related word 
must be read as ‘yona’ not ‘yöne’. yona < 
yon-a < yon- should be evaluated as “to 
attact,to wound,to shred, to pare (of wild 
animals like wolf etc…) 
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GİRİŞ 

Bu çalışmada Şeyyâd Hamza’nın Yûsuf u Zelihâ adlı eserinin 49. beytinde geçen “yo-
na” kelimesi ele alınıp değerlendirilecektir. Değerlendirme yapılırken eseri şu ana kadar 

yayımlayan araştırmacılarımızın ilgili kelimeyi okuma ve anlamlandırmaları verilecek, 

daha sonra da ilgili kelime ile ilgili kendi okuyuş ve anlamlandırma önerimiz verilecektir. 

Eseri 1946 yılında Yusuf ve Zeliha adıyla yayımlayan Dehri Dilçin 49. beyti şöyle 

transkribe etmiştir: 

 siz varasız dümügesiz oyuna 

 ḳorḳaram kim yûsufuma ḳurt yöne (Dilçin 1946: 7) Yine eserin sözlük kısmın-

da Dilçin ilgili kelimeyi yön- “yönelme, teveccüh etmek, müteveccih olmak” şeklinde 

açıklamıştır (Dilçin 1946: XXIV). 
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Eseri 2008 yılında yayımlayan Osman Yıldız ilgili beyti şöyle transkribe etmiştir: 

 siz varasız dümügesiz oyuna 

 ḳorḳaram kim yûsufuma ḳurt yöne (Yıldız 2008: 204) 

Yıldız eserin dizin kısmında ise ilgili kelimeyi şöyle açıklamıştır; yöne < yön-e < yön-

“yönelmek” (Yıldız 2008: 528). 

Eseri daha sonra yayımlayan Ümit Özgür Demirci- Şenol Korkmaz da ilgili beyti şu 

şekilde transkribe edip Türkiye Türkçesine aktarmışlardır: 

 siz varasız dümügesiz oyuna 

 ḳorḳaram kim yûsufuma ḳurt yöne  

“Siz oyuna dalarsınız, bu arada Yusuf’uma kurt yönelir, diye korkuyorum” (Demirci-

Korkmaz 2008: 89). Yine eserin dizin kısmında ilgili kelimeyi yöne < yön-e < yön- “yö-

nelmek” şeklinde açıklamışlardır (Demirci-Korkmaz 2008: 410). 

Eseri yayımlayan İbrahim Taş da ilgili beyti şöyle transkribe ederek, Türkiye Türkçe-

sine aktarmıştır. 

 siz varasız dümügesiz oyına 

 ḳorḳaram kim yûsufuma ḳurt yöne  

“Siz gidersiniz, oyuna dalarsınız; korkarım Yusuf’uma kurt gelir, dedi (Taş 2008: 141). 

Taş, eserin dizin kısmında ilgili kelimeyi yöne < yön-e < yön- “yönelmek” şeklinde açık-

lamıştır (Taş 2008: 519). 

Eseri, Destân-ı Yûsuf adıyla yayımlayan Emin Eminoğlu’nun çalışmasında muhteme-

len baskı hatası sebebiyle ilgili beytin transkribi çıkmamış; ancak eserin dizin kısmında 

Eminoğlu, bu beyitte geçen ilgili kelimeyi yöne < yön-e < yön- “yönelmek” şeklinde açık-

lamıştır (Eminoğlu 2008: 370). Bu açıklama, ilgili eserde Eminoğlu’nun da bu kelimeyi 

yöne şeklinde okuduğunu ve yön- fiilinden geldiğini kabul ettiğini göstermektedir. 

Şimdi ilk olarak Türkçede “yönelmek” anlamında yön- fiilinin olup olmadığına bak-

malıyız. Eski Türkçeden, Çağdaş lehçelere kadar elimizde bulunan aşağıdaki sözlük ve 

eserlerin hiçbirinde yön- fiili tespit edilemedi. Divanü Lugat-it-Türk Tercümesi, Eski 
Uygur Türkçesi Sözlüğü, Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, 

Old Turkic Word Formation, Eski Türkçenin Grameri, Komanisches Wörterbuch, Sang-
lax, Wörterbuch des Ghaladsch (Dialekt von Xarrab), Lugati Çağatai ve Türki Osmâni, 
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Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, Kırgız Sözlüğü, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü I, II, Tuva Türk-
çesi Sözlüğü, Çuvaş Türkçesi-Türkiye Türkçesi Sözlük, Derleme Sözlüğü (1963- 1982): c: 

I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi Sözlüğü, Drev-
netyurskiy Slovar, Altayca-Türkçe Sözlük, Hakasça-Türkçe Sözlük, Yeni Uygur Türkçesi 
Sözlüğü, Tuvacanın Söz Varlığı, Özbek Tiliniŋ İzehli Lugati, Yakut Dili Sözlüğü, Karaçay-
Malkar Türkçesi Sözlüğü, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Versuch Eines Etymologisc-
hen Wörterbuchs der Türksprachen, Türkçe Sözlük (TDK), Misalli Büyük Türkçe Söz-
lük, Kamus-ı Türkî, Lügat-ı Cûdî, Lügat-ı Nâci, Sözlerin Soyağacı, Türkiye Türkçesindeki 
Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, Handbook of Oriental Studies. Yine Türk 

dilinin önemli eserlerinden Orhon Yazıtları, Şine Usu Yazıtı, Köktürk ve Ötüken Uygur 
Kağanlığı Yazıtları, Uygurca Altun Yaruk, Türkische Manichaica aus Chotscho I-III, Tür-
kische Turfan-Texte I-X, İyi ve Kötü Prens Öyküsü, Das Uigurische İnsadi Sūtra, Uygur-
ca Sadāprarudita ve Dharmodgata Bodhisattva Hikâyesi, Kutadgu Bilig (indeks), Atabe-
tü’l-Hakayık, Nehçü’l-Ferādis, Kıssasü’l-Enbiyā, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Orta As-
ya’da Bulunmuş Kur’ân Tefsirinin Söz Varlığı (XII.-XIII. yüzyıllar), Gülistan Tercümesi. 

Sadece Tarama Sözlüğünde yön- fiili gösterilmiş, burada da yönel- fiiline gönderme 

yapılmıştır. yönel- fiiline gittiğimiz zaman, orada yön- “yönelmek” anlamındaki kelimeye 

örnek olarak Dehri Dilçin’in Yusuf u Zeliha’daki;  

siz varasız dümügesiz oyuna 

ḳorḳaram kim yûsufuma ḳurt yöne  

okuması verilmiştir (Tarama Sözlüğü 1995: 4685, 4691). 

Bütün bu araştırmaların sonucunda şöyle bir yargıya varabiliriz; Türkçede “yönel-

mek” anlamında yön- fiili yoktur. Bizim “yönelmek” şeklindeki kelimemizin kökü yön 

“yön, taraf” anlamındaki isimdir ve yönel- < yön+el- şeklindedir (Ergin 1997: 181). 

Türkçede yön- diye bir fiil yoksa, o halde ilgili yerdeki kelime Şeyyad Hamza’nın Yu-
suf u Zeliha adlı eserini yayımlayan araştırmacılarımız tarafından yanlış algılanmış olma-

lıdır. Eski Uygur Türkçesi eserlerinden Chuāstuanift’te (Xwāstwanift) yon- fiili “(canlıla-

ra) saldırmak, parçalamak” anlamında geçmektedir: t(e)ŋrim bo beş törlüg tınl(ı)g(ı)g 
tural(ı)g(ı)g ulugka kiçigke tegi neçe korkıt(t)ım(ı)z ürkit(t)im(i)z erser, neçe urtum(u)z 
yontum(u)z erser… neçe açıt(t)ım(ı)z ağrıt(t)ım(ı)z erser, neçe ölürtüm(ü)z erser… 

“Tanrım, bu beş türlü canlıyı büyükten küçüğe kadar her ne kadar korkuttuk ürküttük 

ise, her ne kadar vurduk, (onlara) saldırıp parçaladık ise… Her ne kadar (canlarını) acıt-

tık, ağrıttık ise, her ne kadar öldürdük ise…” (Xwāstwanift 87-92). 
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Yine Memluk Kıpçakçasının önemli eserlerinden olan Codex Cumanicus’ta yon- fiili 

“(canlılara) saldırmak, parçalamak” anlamında geçmektedir (K. Grønbech 1942: 126). 

Şeyh Süleyman Efendi tarafından Çağatayca Osmanlıca Sözlük adıyla İstanbul’da yayım-

lanan, daha sonra İgnaz Kúnos tarafından 1902 yılında Budapeşte’de tekrar yayımlanan 

bu eserde de yon- fiili “(canlılara) saldırmak, parçalamak” anlamında bulunmaktadır 

(Kúnos 1902: 108). Çağdaş lehçelerde yon- fiili “(canlılara) saldırmak, parçalamak” anla-

mında Yeni Uygur Türkçesinde bulunmaktadır (S. E. Malov 1961: 117). 

Yukarıda verdiğimiz örneklerin yanında bizce ilgili kelime şu sebeplerden dolayı da; 

yöne değil yona şeklinde okunmalıdır ve yona < yon-a < yon- “(yabani hayvan) saldır-

mak, yaralamak, parçalamak; yontmak” şeklinde anlamlandırılmalıdır. 

1) Yukarıdaki beyti kafiye bakımından ele alırsak, birinci mısraı oyuna şeklinde bittiği 

için; ikinci mısraının son kelimesinin bu kelime ile kafiyeli olması için yöne değil, yona 
şeklinde olmalıdır. 

2) Daha önce belirttiğimiz gibi Türkçede “yönelmek” anlamında yön- diye bir fiil 

yoktur, yönel- fiilinin kökeni yönel- < yön+el- şeklindedir. Yine Eski Türkçeden beri dili-

mizde yon- fiili vardır. Clauson bu fiil ile ilgili şu açıklamayı yapmaktadır: Genel olarak 
orijinalde “yontmak” anlamındadır, Köktürkçe içerisinde ve daha sonra bu kelime anlam 
genişlemesine uğramış ve “yaralamak, parçalamak” anlamlarında da kullanılmıştır (EDPT 

942b). 

O halde yukarıdaki beyti şu şekilde transkribe edip, Türkiye Türkçesine aktarabiliriz: 

siz varasız dümügesiz oyuna 

ḳorḳaram kim yûsufuma ḳurt yona  

“Siz oyun alanına varıp, oyuna dalarsınız; (bu sırada) Yusuf’uma kurdun saldırma-

sından korkarım” 

Yine yona kelimesini yona < yon-a < yon- “(yabani hayvan) saldırmak, yaralamak, 

parçalamak; yontmak” şeklinde açıklayabiliriz.  
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